33.3 Relative pronoun practice
Axool aeidouot Bouhnv Be®v, ___ noav &v KA. (who)

The Achaeans sing about the will of the gods, who were in Cilla.
Axoatol aeidouat Bouhiiv Aaod, Qv év KIAAn (which)

The Achaeans sing about the plan of the host (people, army), which was in Cilla.
Axotol asibouol okfimtpov xpvosov,  Beoc €xel. (which)

The Achaeans sing about the golden scepter, which the god holds.
Axavol aeidouaot £knBoAov, AV &v KM (who)

The Achaeans sing about the free-shooter, who was in Cilla.
Axatol asibouvot Bouhnv, _ avdavel tolol Beolot .(which)

The Achaeans sing about the plan, which pleases the gods.
Axoatol asibovol Bedg,  avdavouot totol B=olot. (who)

The Achaeans sing about the goddesses, who please the gods.

Axotol p€pouat moAAQ [i.e.. things] Befjol, asidouot. (whom).

The Achaeans bring many things for the goddesses whom they sing about.

Axotol pEpouat oA EknNPOAwW, okfjmtpov xpuoeov avdavel. (whom)

The Achaeans bring many things for the free-shooter, whom the golden scepter pleases.

d€pouot moAG Axal®, KaleL mupnyv €nt Oalacon (who)

They bring many things for the Achaean, who is burning a pyre by the sea.

dEpouct ToOAQ €knNPOAwW, atwpalouaty (whom).

They bring many things for the free-shooter, whom they dishonor.

dEpouct ToOAQ €knNPOAwW, okfimtpov [€oTi] xpUoeov. (whose).

They bring many things for the free-shooter, whose scepter is golden.
dépouot moAa Bed@,  Ayawol atwpalouvoty (whom).

They bring many things for the goddess, whom the Achaeans dishonor.



